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Форма lo 

Отчет о выполнении проекта 

№ 17-18-01295 
«Перспективное развитие российской школы гебраистики: иврит - древний и 

современный», 

в 2019 году 

1.1. Заявленный в проекте план работы научного исследования на отчетный период 

Формируется 8 соответствии с заявкой на участие в конкурсе. 

На 2019 год предполагается продолжить работу по проекту по заявленным направлениям: 

1. История развития грамматики иврита: 

Исследование критики трактата Д. Кимхи Sefer Ha-Shorashim в труде Ma'aseh 'Efod Иосефа ибн Каспи (САсланов). 

Задачей исследования будет, в числе прочего, установить, в какой степени критика Каспи была направлена также 

против взглядов Ионы ибн Джанаха. 

"Аналогизм" и "аномализм" в раннесовременной еврейской лингвистической полемике (Й.Вормсер). В статье будут 

представлены две классических лингвистических установки - аналогизм и аномализм - в острой полемике между 

Залманом Ханау и Яковом Эмденом (XVIII век). Предполагается напечатать статью в журнале "Зутот". 

Отношение к Раввинистическому ивриту в раннесовременных грамматиках (Й.Вормсер). Предполагается представить 

статью к публикации в первом томе новой серии "Semitic Languages and Cultures" (Кембриджский университет). В статье 

будет рассмотрено, каким образом раввинский иврит служил материалом для доказательства и сравнения в нескольких 

раннесовременных трудах по грамматике библейского иврита. Различия между грамматиками в этом отношении будут 

объяснены с учетом культурного фона и взглядов каждого из авторов автора. 

2. Работы в области синтаксиса (диахронический аспект): 

Продолжение монографии «Синтаксис иврита» в рамках функционально типологического направления с 

диахроническим уклоном. Планируется написание двух глав: 1. Простое предложение - порядок слов. 2. 

Сложноподчиненное предложение. (САсланов под научной редакцией ВАПлунгяна), а также главы о модальной и 

аспектуальной системах иврита в свете грамматической теории И.Л. Бен-Зеева (Й.Вормсер). 

Исследование о категории числа (единственного/множественного и собирательного/штучного) в классическом и 

современном иврите, а также о влиянии европейских языков на формирование категории числа в современный период 

(К. Дубнов при научной поддержке ВАПлунгяна). 

3. Работа над комментированным перевод кумранского Храмового свитка (самого крупного дошедшего до нас 

кумранского текста, не переводившегося на русский язык), а также псевдэпиграфов мессианско-эсхатологического и 

апокалиптико-сотерологического содержания, такие как фрагменты т.н. Арамейского апокалипсиса, Мессианского 

апокалипсиса, Мессианского арамейского текста (И.Р. Тантлевский). 

4. Прикладная лингвистика и преподавание: 

Написание работы Дидактика иврита с позиций разных лингвистических направлений (САсланов). Предполагаемый 

труд состоит из трех глав: 

Глава первая: Как воспринимается иврит учащимися начального этапа обучения? Лингвистические и 

социлингвистические барьеры учащихся-новичков. 

Глава вторая: Как перешагнуть через барьер между ивритом и другими языками? Взаимодействие между языками 

одной той же группы: теоретические и практические аспекты. Вклад сравнительно-исторического языкознания в 

изучение нового языка, в том числе иврита. Философия грамматики Пор-Рояля и преподавание языка: возвышение 

языка на уровень всеобщей логики. 

Глава третья: Средневековая еврейская лингвистика как принцип дидактики освоения иврита: философско-логические 

понятия в историческом описании иврита и их польза для решения противоречий, связанных с изучением языка. 
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Написание раздела справочника по нормативному ивриту: "Коррекция распространенных ошибок" (Е.Б.Марьянчик при 

содействии К. Дубнов). Этот раздел будет основан на нормативистских трудах А.Бендавида, Л. Цивони, Р. Сивана, И. 

Переца и других. 

Продолжение исследования правил орфографии и их применения на практике (Е.Б. Марьянчик, Ю.Н.Кондракова). 

Развитие компьютеризованных методов преподавания иврита по материалам Справочника (глава первая -

"вокализация") и опыт их применения в МГЛУ (Е.Б Марьянчик, Ю.Н. Кондракова). 

5. Работы по истории дискурса и фразеологии 

Написание главы о конструировании моделей "разговорного" иврита и "сленга" в рамках литературного текста эпохи 

Просвещения ("Парижские тайны" Сю в переводе К. Шульмана) - при почти полном отсутствии живого разговорного 

языка в обществе, в котором жили авторы текстов. (К.Дубнов) 

По итогам исследования планируется, помимо подготовки научных публикаций, выступление на российских, 

израильских и международных конференциях. 

Планируется также издание 2 выпусков журнала «Еврейская речь». 

1.2. Заявленные научные результаты на конец отчетного периода 
Формируется в соответствии с заявкой на участие в конкурсе. 

К концу 2019 предполагается подготовить к печати следующие труды: 

1. Монография "Синтаксис иврита". В монографии будут содержаться новые данные о типологических свойствах языка 

иврит, о диахроническом развитии, а также об особенностях разговорного синтаксиса по сравнению с нормативным (С. 

Асланов). Уникальная история языка иврит, утратившего большую часть основных функций и не являвшегося родным 

языком какой-либо группы людей как минимум в течение 1800 лет, но продолжавшего развиваться как письменный и 

литургический язык, а затем вновь восстановленного в первичной функции, создала совершенно особые условия 

именно для развития синтаксиса. На иврите и на английском языке существуют работы по синтаксису отдельных 

периодов истории иврита, в основном по библейскому ивриту и по синхронному описанию современного языка. 

Обзорная диахроническая работа по синтаксису, задуманная В.А. Плунгяном в свете его типологической школы, будет 

единственной в своем роде, и ее написание на русском языке сделает ее доступной для широкого круга специалистов 

по сравнительно-историческому языкознанию и по типологии российской лингвистической школы, а также для 

социолингвистов. В монографию войдет, помимо собственно описания синтаксических конструкций иврита, обзор 

синтаксических концепций в традиционных грамматиках Средневековья и эпохи Просвещения (КВормсер). 

2 Справочник по нормативистике иврита станет единственным пособием на русском языке, по которому можно будет 

изучать нормативный литературный иврит во всех его аспектах: систему вокализации, морфонологию, 

словообразование и словоизменение имени и глагола, а также коррекцию распространенных нарушений языковой 

нормы, как в морфонологическом, так и в синтаксическом аспекте. 

2.1 В 2019 г. планируется написание 2-го тома, посвященного коррекции распространенных ненормативных 

употреблений (Е.Б.Марьянчик при участии К.Дубнов). В работе будут использованы рекомендации для редакторов 

печатных изданий, для дикторов израильского телевидения и радиовещания, а также решения Академии языка иврит. 

2.2 Будут подготовлены рекомендации по внедрению материалов 1 тома Справочника (глава 1 - "Вокализация") в 

учебный процесс специализированных российских вузов путем разработки инновационных компьютерных 

обучающих технологий. 

2.3 Будут продолжены статистические исследования (Е.Б. Марьянчик и Ю.Н. Кондракова) с целью оценить реакцию 

электронной прессы на реформу орфографии, утвержденную Академией языка иврит в 2017 году. По результатам 

исследования предполагается подготовить статью для журнала, индексируемого в Scopus. 

3. Монография о языке ивритской литературы эпохи Просвещения (К. Дубнов). Это одна из первых в мире работ по 

грамматике этого важнейшего исторического пласта, непосредственно предшествовавшего современному ивриту, 

первая работа, в которой вопросы синтаксиса находятся в центре внимания и первая работа о Просвещении на русском 

языке. Монография будет представлена в виде рукописи. В 2019 году предполагается написание заключительной главы 

Проект № 17-18-01295/2019 Страница 3 из 56 



о синтаксисе, лексике и фразеологии прямой речи литературных героев в художественной литературе Просвещения. 

Этот материал уникален для лингвистического исследования, поскольку, создавая на иврите произведения 

современных европейских жанров, авторы текстов не имели практической возможности коммуникации этом языке. В 

частности, предполагается уделить внимание переводу на иврит "Парижских тайн" Сю (К.Шульман, Вильнюс, 1857), так 

как это произведение состоит в основном, из диалогов, причем написанных на арго во французском оригинале. 

Следует отметить, что исследований языка диалогов в литературе Просвещения, а также их возможного влияния на 

современный иврит, практически не существует. 

4. Методологическая работа: "Дидактика иврита с позиций разных лингвистических направлений" (САсланов). В данном 

случае замысел дидактического пособия не ограничивается практической пользой только для изучающих иврит. Одной 

из ее целей является руководство у преодолению барьеров при изучении языков генетически и типологически 

близких родному или, напротив, далеких от него. Автор работы, лингвист-полиглот, основывается на опыте изучения и 

преподавания многочисленных языков различных языковых групп, втом числе иврита и арабского - представителей 

одной и той же языковой семьи, при этом разительно отличающихся как в традиционных методах обучения, так и в 

результатах усвоения (в том числе носителями друг друга). Данная работа, состоящая из трех частей (подробно о 

содержании каждой части в разделе 3.1), будет подготовлена целиком в 2019 году. 

5. Разное: планируется публикация ряда статей по ивриту древнего, средневекового, ранне-современного и 

современного периода, а также статей диахронического характера (подробнее описано в разделе 3.1). В 2019 году 

начнется подготовка IV Международной конференции "Иврит и идиш в контексте современного образования и 

культуры " на базе СПбГУ, запланированной на 2020 год. В конференции примут участие ученые из России, Израиля, 

США, европейских и других стран. Планируется также публикация двух выпусков журнала "Еврейская речь". 

1.3. Сведения о фактическом выполнении плана работы на год 

(фактически проделанная работа, до 10 стр.) 

В 2019 году заявленный план работы был выполнен в полном объеме. Кроме того, сверх заявленного плана был 

выполнен ряд дополнительных работ. 

Как и было запланировано, в этом году опубликовано или принято к печати четыре статьи, индексируемые Scopus (в 

дополнение к плану, еще три статьи находятся на рецензировании). Общее количество публикаций в 2019 году 

(индексация РИНЦ) - пятнадцать. 

I. Опубликованы или приняты к печати следующие работы: 

1. 3.1. Тантлевский И.Р. (Tantlevskij I.R.) Концепция Вселенной как божественного "отпечатка" в "Тимее" Платона и в 

учениях средневековых еврейских мыслителей; СПб: Межрегиональная общественная организация содействия 

изучению и распространению философского наследия Платона "Платоновское философское общество". С.158-171. 

(2019 г.) 

1.3.2. Асланов С. (Aslanov С.) La litterature neo-t^braTque, transplantation de I'espace Litteraire pontique? La Mer Noire 

comme espace litte raire et culturel. Ed. Mzagho Dokhturishvili. Tbilisi: The comparative Literature collection of Ilia State 

University. (2019 r.) 

1.3.3. Асланов С. (Aslanov С.) Proximite etymologique faisant intervenir un anagramme entre I'hebreu et I'arabe: la racine 

hebraique 'rassemblement' face a son correlatarabe ^ Revue Europeenne des Etudes Hebraiques, Paris (2019 r.) 

1.3. 4. Логишева A.E. (Logisheva A.E.) Стратегия дискурс-анализа Книги Руфи Сборник избранных статей по материалам 

научных конференций ГНИИ "Нацразвитие" (Санкт-Петербург, Ноябрь 2019). 

1.3. 5. Марьянчик Е.Б., Кондракова Ю.Н. (Maryanchik Е.В., Kondrakova Yu.N.) Исследование формулировок правил 

Академии языка иврите целью выявления возможности их оптимизации Новое в науке и образовании:тезисы докладов 

Международной ежегодной научно-практической конференции (2019 г.) 

1.3. 6. Стэл Я.И., Асланов С. (Stal Y. I., Aslanov С.) YislaEJ malki 'is malaki: A Bilingual Hebrew-Old French Wedding Song 

Massorot (2019 r.) 
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1.3. 7. Асланов С. (Aslanov С.) La place de la competence linguistique dans la transmission de I'identite juive La transmission 

en question(s). Ed. Michel Gad Wolkowicz. Paris : Editions In Press. (2020 r.) 

1.3. 8. Дубнов К, Марьянник Е.Б. (Dubnov К., Maryanchik Е.В.) Нормативный иврит (справочник), т.2 Академия 

исследований культуры, Санкт-Петербург (2020 г.) 

1.3. 9. Дубнов К., Иврит эпохи Просвещения (монография), Издательство "Пробел 2000", Москва, 2020. 

1.3.10. Дубровская Е.В. (Dubrovskaya E.V.) Hebraismen in der Yidisher Shpakh: Stilistishe Aspektn Afn Shvel (2020 r.) 

1.3.11. Марьянчик Е.Б., Кондракова Ю.Н. (Maryanchik E.B., Kondrakova Yu.N.) Преподавание языка иврит при помощи 

инновационной модели "Flipped Learning" Перспективы науки и образования (2020 г.). 

1.3.12. Вормсер Й. (Wormser Y.), Hebrew Grammar in Contact with German Grammar during the Jewish EnLightenment: 

Pronouns as Case Study, Jewish Quarterly Review (2020). 

1.3.13. Вромсер Й., (Wormser Y.), Analogism vs. Anomalism in Jewish linguistic thought: The 18th Century Controversy 

between R. Zalman Hanau and R. Jacob Emden, Zutot (2020). . 

1.3.14 Тантлевский И.Р. (Tantlevskij I.R.) Возможные терминологические корреляции в описании космогенеза в «Тимее» 

и в креационистских и эманационно-эмерджентных теолого-философских системах средн СПб: Платоновское 

общество, Тезисы Международной научной конференции «Пайдейя, государство, человек: антропология в 

Платоновской традиции» (2019 г.). 

1.3.15 Марьянчик Е.Б., Кондракова Ю.Н. (Maryanchik Е.В., Kondrakova Yu.N.) Оптимизация формулировок при описании 

правил грамматики иврита. Вестник Московского государственного областного университета. Серия: Лингвистика. №1. 

2020. 

II. Помимо предусмотренных планом опубликованных или принятых к публикации работ, индексируемых в 

Scopus/WoS, дополнительно подготовлены следующие работы: 

1.3.16. Марьянчик Е.Б, Кондракова Ю.Н. Реформа орфографии неогласованного письма - за и против (англ.; Reform of 

Diacritic-Free Hebrew Orthography: Pros and Cons, рецензируется в журнале "European Journal of Jewish Studies", 

индексация Scopus) 

1.3.17 Дубнов К., "Собирательность и сингулятивность в названиях растительных продуктов питания в современном 

иврите" (ивр.„ рецензируется в журнале "Тезисы израильского лингвистического общества имени Х.Б.Розена"). 

1.3.18. Вормсер Й., "Грамматика Иегуды-Лейба бен-Зеева и ее источники" (англ.) (рецензируется в Beitraege zur 

Geschichte der Deutschen Sprache und Literatur, индексация Scopus). 

1.3.19. Юзефович И.В., "Герой-бунтарь в контексте прозы И.Э. Бабеля" (рецензируется в журнале "Вестник славянских 

культур", индексация WOS). 

III. Подготовлены рукописи трех заявленных монографий. Побробнее см. 1.4. 

IV. Часть разработанных участниками проекта (Е.Б. Марьянчик, Ю.Н.Кондракова) материалов по преподаванию иврита 

была использована при создании инновационного курса иврита для российских вузов. В настоящее время начато 

экспериментальное внедрение в рамках учебного процесса в МГЛУ (в соответствии с заявленным планом работы по 

проекту), а также в Академии имени Маймонида РГУ им. А.Н.Косыгина и на Кафедре еврейской культуры СПбГУ (в 

дополнение к плану). Ожидаемый прирост эффективности - не менее 50%. 

V. По прошествии двух лет после принятия орфографической реформы (Академия языка иврит, 1917) в соответствии с 

заявленным планом было проведено статистическое исследование практического применения правил (старого и 

нового образца) в четырех широко распространенных израильских газетах (Е.Б. Марьянчик, Ю.Н. Кондракова). В 

другой статье тех же авторов, помимо критики правил словоизменения и правил неогласованного письма, 

опубликованных Академией языка иврит, а также анализа противоречий между ними представлены конкретные 

предложения по альтернативным формулировкам ряда правил - с учетом того, что для значительной части читателей 

этих правил иврит не является родным языком. 
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VI. Осуществлялась работа над комментированным перевод кумранского Храмового свитка, а также псевдэпиграфов 

мессианско-эсхатологического и апокалиптико-сотерологического содержания, такие как фрагменты т. н. Арамейского 

апокалипсиса, Мессианского апокалипсиса, Мессианского арамейского текста (И.Р. Тантлевский). 

VII. Участники проекта подготовили и представили доклады на ряде конференций: 

1. Тантлевский И.Р., 27-я международная конференция The Universe of Platonic Thought - "Универсум платоновской 

мысли", июнь 2019, Санкт-Петербург, Россия. "Возможные терминологические корреляции в описании космогенеза в 

«Тимее» и в креационистских и эманационно-эмерджентных теолого-философских системах средневековых 

еврейских мыслителей". 

2. Асланов С., Два доклада на семинаре Проекта Расин в Институте исследования истории текстов, Париж, 26.2.19: 

"Давид Кимхи в концепции Йосефа ибн Каспи и Эфоди" (англ.); "Словари Библейского иврита в Средние века и в эпоху 

Ренессанса" (фр). 

3. Асланов С., Цикл научных презентаций об Андре Шураки, Институт Бен-Цви, Иерусалим, 12.3.19: "Андре Шураки как 

читатель, чтец и автор - роль Шураки как посредника между еврейской традицией и всемирной культурой". 

4. Асланов С., Междисциплинарный франкоязычный коллоквиум "Шибболет", Тель-Авив, 5.5.19. "Роль языковой 

компетенции в передаче еврейской идентичности". 

5. Асланов С., Международная конференция Basic Concepts and Categories of Jewish Thought: Sources and Contexts", 

СПбГУ, Россия, 29-31.5.19: "Еврейская теософия и грамматика иврита в средневековой Испании. 

6. Асланов С., "Langue et nation dans les cercles proto-sionistes (1862-1896)," L'identite en question (s) - Ou'est- ce qui fait 

peuple ? - Le sujet juif, Tel Aviv, October 30 2019. 

7. Дубнов К., 47-я международная конференция NACALno афразийским языкам, Париж 24-26, Morphologically 

unmarked feminine nouns: from Biblical Hebrew to Modern Hebrew - Морфологически немаркированный женский род 

имени существительного: от библейского иврита до современного иврита. 

8. Дубнов К., 35-я конференция Израильского лингвистического общества имени ХБ.Розена, Еврейский университет в 

Иерусалиме, 22.1.2019. "Собирательность и сингулятивность в названиях растительных продуктов питания в 

современном иврите". 

9 Вормсер Й., 46-я конференция Израильской ассоциации по прикладной лингвистике, Педагогический институт имени 

А.Д.Гордона, Хайфа, 22.10.19: "Отношение к мишнаитскому ивриту и языковая политика в еврейского Просвещения". 

10. Вормсер Й., Международная конференция "Семитские языки и лингвистика", Кембридж, Великобритания, 8-10.7.19: 

"Разграничение между различными типами раввинистического иврита в свете поздних Мидршах". 

11. Марьянчик Е.Б., Заславски Р., Международная конференция "Иврит - живой язык", Педагогический институт 

"Ораним", КирьятТивон, Израиль. О процессе перехода на модель "Перевернутое обучение" в преподавании иврита в 

аудитории и в режиме онлайн (ивр.), 04.02.19 

12. Марьянчик Е.Б., Заславски Р., Международная конференция "Исследование и практика в преподавании иврита", 

Институт МОФЕТ, Тель-Авив, Израиль, Модель "Перевернутое обучение" в преподавании иврита как иностранного 

языка" (ивр.), 08.07.19. 

13. Марьянчик Е.Б., Кондракова Ю.Н., Международная научно-практическая конференция "Новое в науке и 

образовании", Еврейский университет, Москва, 11.04.19. Исследование формулировок правил Академии языка иврит с 

целью выявления возможности их оптимизации. 

14. Марьянчик Е.Б., Международная научная конференция "Иудаика в системе современного образования". Академия 

имени Маймонида РГУ имени Косыгина. 18.06.19. Компьютеризация уровневых экзаменов по ивриту: теория и 

практика. 

15. Марьянчик Е.Б., Кондракова Ю.Н., Международная научно-практическая конференция «Лингвокультурные аспекты 

глобализационных процессов», Москва, МГЛУ, 20-21.11.19. Повышение эффективности преподавания иностранного 

языка при использовании модели «Flipped Learning» (на примере языка иврит). 

Все планируемые на год работы выполнены полностью: 

да 

1.4. Сведения о достигнутых конкретных научных результатах в отчетном году 

(до 5 стр.) 
К концу 2019 завершены все научные работы, заявленные в начале проекта, в том числе три монографии о языке 

иврит, двухтомный справочник по нормативному ивриту и целый ряд научных статей по гебраистике, втом числе по 

грамматике языка иврит различных периодов, взаимодействию иврита с другими языками, филолого-культорогическим 
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аспектам, истории грамматики, нормативистике и методам преподавания языка иврит в ВУЗах. 

I Диахронические исследования по языку иврит 

1. "Синтаксис иврита: диахрония и типология" (монография, С. Асланов, Й.Вормсер) 

Несмотря на то что по синтаксису иврита существует довольно много научной литературы, почти вся она посвящена 

библейскому периоду (например, Jouon&Muraoka 1991) или современному ивриту (например Rosen 1977), а 

единственное существующее исследование по синтаксису языка Мишны (Азар 1995) носит строго синхронный 

характер. В настоящей работе рассматриваются прежде всего переломные этапы развития языка результате его 

контактов с языками индо-европейской группы. Таким образом синтаксис иврита различных периодов описывается 

методами диахронической линвистики. Основные результаты исследования по главам: 

1. Базовый порядок слов в простом предложении изменился в процессе развития языка. Главенствующий в библейском 

иврите порядок слов VSO замещается в раввинистическом иврите SVO. Причиной этого типологического изменения 

является прежде всего влияние гречского и персидского языков (в основном через посредство арамейского). 

Древнесемитский порядок слов отчасти возрождается арабизированной литературе на иврите в Средние века, а в 

Новое время претерпевает новое, еще более сильное индо-европейское влияние, на этот раз немецкого, русского, 

польского, а затем и английского языка. 

II. Главенствующая в библейском иврите координативная (сложносочиненная) синтаксическая связь постепенно 

уступила места субординативной (сложноподчиненной). И в этом отношении иновация характерна прежде всего для 

раввинистического (мишнаитского) иврита, а первопричиной ее является влияние греческого языка. В современном 

иврите субординация еще более доминантна. 

III. В данной главе показано, как морфо-синтаксические понятия разработанные немецкими филологами XVIII-XIX веков, 

были заимствованы грамматиками библейского иврита в эпоху Просвещения, прежде всего втрудаз Й.Л. Бен-Зеева. 

Рассмотрена также корелляция этих понятий с классической греческой и латинской грамматикой. 

IV. Обзор синтаксических дискуссий в средневековых еврейских грамматиках, в частности у Абу-аль Фараджа Харуна, 

Ионы ибн-Джанаха, Профиата Дурана ("Эфоди") и Авраама де-Бальмаса. 

2. "Иврит эпохи Просвещения" (монография, К.Дубнов) 

С точки зрения целого ряда ученых, литература эпохи Просвещения конца XVIII - второй половины XIX века фактически 

считается написанной на современном иврите. На первый взгляд, это утверждение парадоксально, поскольку устное 

общение на языке всегда первично. Писатели же эпохи Просвещения, как и другие представители их эпохи, на иврите 

практически не говорили. Было бы логично утверждать, что современный иврит как таковой возник позже, не ранее 

начала XX века. Более того, в XVIII и XIX веках просветители отнюдь не были единственными авторами, писавшими на 

иврите. На нем создавались раввинистические произведения различных жанров, хасидская литература 

(жизнеописания, притчи), а также велись деловые записи ("пинкасим"), переписка и другие тексты. Тем не менее 

именно писатели-просветители осуществили модернизацию языка, подведя его к обновленному - готовому для 

всестороннего (устного, повседневного) использования - состоянию. Они осуществили своеобразную подготовку 

древнего языка к новому этапу развития не только в идеологическом смысле, но и в лингвистическом. Многообразные 

переводы и переработки литературных и публицистических текстов на европейских языках, а также создание 

оригинальных произведений в европейских жанрах Нового времени с неизбежностью привели к европеизации языка, 

причем в большей степени в синтаксисе, чем в лексике. В данной монографии описывается формирование ряда 

синтаксических инноваций на основе текстов Просвещения (ивр. Гаскалы), в том числе развитие вводных конструкций, 

причастных оборотов в функции второстепенного предиката, имперсональных конструкций, пересмотр системы 

грамматического рода и фокусные предложения. 

Помимо произведений восточноевропейских писателей-просветителей, о языке которых уже имеется ряд 

лингвистических работ (например Kahn, 2009), проведено исследование одного из важнейших произведений первого, 

немецкого, поколения еврейского Просвещения, а именно "Решит лимудим" ("Начало учения", I часть - Берлин 1788, II 

часть - Дассау, 1810) Баруха Линды - энциклопедический для того времени учебник-справочник по естественным 

наукам: астрономии, минералогии, ботаники и в особенности зоологии. Исследование показало, что заимствование 

европейских синтаксических структур имело место и у них, однако они оказались менее устойчивыми, чем те, которые 

сформировались впоследствии в восточноевропейских текстах, и в большинстве случаев не были унаследованы 

ивритом двадцатого века. Среди синтаксических особенностей "Решит лимудим" можно отметить значительные 

изменения в распределении непереходных глагольных пород (ниф'аль, Иитпаэль), почти полное распределение 

существительных по родам по формальному (а не по семантическому) признаку, "обезличенную" форма ед. числа м.р. в 

фокусном предложении, артикль в начале именного словосочетания - в том числе при существительном с 
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прилагательным, а также внепропозициональный дательный падеж (калька с идиша, существующая в разговорном 

иврите и наши дни). Лингвистический анализ произведний (прежде всего художественных) восточноевропейских 

писателей-просветителей, а именно И.Перла, М.А. Гинцбурга, К. Шульмана (перевод "Парижских тайн" Сю), А.Мапу и 

Ш.Я.Абрамовича (Менделе). 

3. "Собирательность и сингулятивность в названиях растительных продуктов питания в современном иврите" (доклад, 

статья, К. Дубнов, ивр.) 

Доклад посвящен категории числа в современном иврите на примере названий растительных продуктов питания: 

злаков, бобовых, овощей, фруктов и ягод. Исследование проведено на основе морфологической типологии 

ВАПлунгяна. Исследование показало, что соотношение собирательных и сингулятивных существительных данного 

класса гораздо больше совпадаете языками-субстратами (более всего славянскими), чем с классическим (библейским и 

мишнаитским) ивритом. Статья, написанная на эту тему на основе доклада на 35-й конференции Израильского 

лингвистического общества, находится на рецензировании. 

II Лингвистические основы овладения языком 

"Дидактика иврита: сравнительный и исторический подход" (С. Асланов) 

В первой главе настоящего труда показано, как ощущение трудности при освоении языка скорее всего связано с 

нелингвистическими субъективными параметрами. С другой стороны, под влиянием Хомского в лингвистике 

сформировалось мнение, что все языки равны по простоте или сложности, что каждый язык является своеобразной 

актуализацией лингвистических универсалий. Предлагается сместить понятие трудности языка из субъективного 

измерения, где трудность не оправдывается рационально, на объективную почву, где масштаб трудности разных 

языков определяется исходя из лингвистических фактов: сходства между языками, сближения между генетически не 

связанными языками и структурно-типологических черт по сравнению с родным языком учащихся. Многие 

субъективные затруднения при изучении языков имеют социолингвистические корни, а именно отличия "гегемонных" 

языков от "негегемонных": носители "гегемонных" языков склонны испытывают трудности даже при овладении 

языками близкородственными родному, например русские - славянскими языками или французы - романскими. 

Вторая глава посвящена методологии "взаимного понимания" (intercomprehension) между говорящими на разных 

языках одной и той же языковой семьи на примере носителей современного иврита и арабского языка. 

В третьей главе обсуждается восприятие иврита арабоязычными учениками в свете средневековой грамматики иврита. 

Первые шаги средневековой грамматики связаны именно с арабоязычными евреями, для которых древнееврейский 

язык не был родным языком. Пока вернакулярным языком евреев Среднего востока был арамейский, разница между 

ним и древнееврейским не была столь значительной помехой, так как и древнееврейский и арамейский принадлежат 

северо-западной ветви семитских языков. Арабский же язык принадлежит к юго-западной ветви, и отсюда 

значительные различия между ним и древнееврейским на различных уровнях языка. 

III Филолого-культорологические исследования 

1. "Концепция Вселенной как божественного «отпечатка» в «Тимее» Платона и в креационистских и эманационно-

эмерджентных теолого-философских системах средневековых еврейских мыслителей" (статья, И.Р. Тантлевский) 

В статье, в частности, исследуется вопрос о неоднократно встречающейся в еврейской средневековой философской 

литературе корреляции глагола ум (ВаВаВ; «отпечатывать», «делать оттиск», «отчеканивать») и однокоренного 

существительного mu (НеВаН; первоначально: «чекан на монете»; нечто формируемое: «элемент», «существо», но 

также и само «вещество»; позднее: «естество», «природа»). Рассматриваются контексты, в которых в термине иаи 

(ВеВаВ), употребляемом в значении «природа», имплицитно выявляется и его корневое значение - «отпечаток», 

вследствие чего понятие то (ВеВаВ) истолковывалось - мир как «отпечаток» (resp. Вселенная в процессе 

«отпечатывания»). Нельзя исключать возможности того, что отдельные еврейские средневековые мыслители (в 

частности, Йосеф Джикатилья) могли в своих креационистских и эманационно-эмерджентных доктринах 

происхождениях мира коррелировать втом или ином аспекте Тетраграмматон с платоновским богом-демиургом, о'п^к 

(ВЁ1бМт)-«Бог» — с образцом (resp. «первообразом»), по которому «отпечатывается» космос, — в ракурсе 

уподобления этого образца «отцу» мира (см.: Ti. 50d; ср.: 48е-49а), а «природу» (юип (haB-BeBaB)), рассматриваемую 

как божественный «отпечаток», — с космосом как «отпечатком» «первообраза». Образ «Природы» как «Отпечатка» 

О'П'УК (QElohim), возможно, наводил отдельных еврейских средневековых философов на мысль о Вселенной как 

экспрессии Бога в Его импрессии. 

2. "Ивритская литература, перемещение черноморского литературного пространства" (La litterature пёо-hebraVque, 

transplantation de I'espace Litteraire pontique. La Mer Noire comme espace litteraire etculturel. статья, С. Асланов, фр). 

Современная еврейская, в частности ивритская (но также и идишекая и русская) литература как явление по существу 

сформировалась в Одессе. Будучи приморским городом, транспортным и международно-торговым узлом, в котором 
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значительную и весьма активную часть населения составляли евреи, Одесса стала прообразом урбанистического 

центра еврейской культуры, прежде всего литературы, а после революции этот центр в основном перебрался в Тель-

Авив, и продолжал развиваться уже там. В частности, в Одессе были написаны поздне-маскильские, они же ранне-

современные произведения Менделе, наиболее яркие публицистические труды Ахад-ха-Ама. Не случайно оба 

классика современной ивритской поэзии, Бялик и Черниховский, наиболее плодотворно трудились именно в этом 

городе;там же вырос и Жаботинский - в числе прочего русский и еврейский писатель, драматург и литературный 

деятель. 

3. "Роль языковой компетенции в передаче еврейской индентичности" (La place de la competence linguistique dans la 

transmission de I'identite juive, статья, С. Асланов, фр.). 

Для сохранения национальной идентичности еврею или группе евреев, где бы они не жили, необходимо знать и 

использовать либо один из еврейских языков, либо (современный) иврит. Любая из этих возможностей включает в себя 

отчасти и другую благодаря мощным языковым контактам между ивритом и еврейскими языками: ивритский компонент 

в еврейских языках, а особенно в идише, в доказательствах не нуждается, а современный израильский иврит, в 

особенности разговорный, сформировался и до сих пор формируется под сильнейшим влиянием еврейских языков, 

опять же, более всего идиша, на уровне лексики, фразеологии, синтаксиса и морфосинтаксиса. Таким образом, при 

всей вариативности религиозно-философских взглядов в Новое время, наиболее устойчивым критерием сохранения 

или потери национальной самоидентичности является язык. 

IV История грамматики языка иврит 

"Грамматика языка иврит в свете грамматики немецкого языка в эпоху Просвещения: система местоимений как 

тематическое исследование" (статья, Й. Вормсер, англ.) 

В статье показывается, как грамматические концепции немецких ученых XVIII и XIX веков оказали систематическое 

влияние на современные труды по грамматике иврита (что в дальнейшем повлияло и на современные концепции 

грамматики иврита). 

"Аналогизм и аномализм в еврейской лингвистической мысли - полемика между Я. Эмденом и 3. Хена" (статья, 

Й.Вормсер, англ.) 

В статье рассматриваются ключевые различия между раввинистическим и просветительским подходом к библейскому 

ивриту и методам его описания в Германии в начале Нового времени. 

V. Нормативистика и дидактика преподавания иврита в вузах 

1. Справочник по нормативному ивриту (т.2) (К. Дубнов, Е. Марьянчик) 

В основу второго тома "Справочника по нормативному ивриту" легло разработанное под руководством В.А. Плунгяна о 

нормативистике как источнике диахронической лингвистики. Современная лингвистическая наука часто 

противопоставляется лингвистической нормативистике: науке свойственно описывать, а нормативистике -

предписывать. Однако исторически - как минимум начиная с санскритской грамматики Панини и исследователей языка 

Гомера александрийской школы III века до нашей эры - две эти области языкознания тесно связаны друг с другом. То 

же самое касается и иврита: основной целью авторов средневековых трудов по грамматике, многие из которых 

считаются классическими и широко используются и в современной лингвистике, было ничто иное как сохранение 

древнееврейского текста Священного писания с максимальной точностью. Возрождение иврита как живого 

разговорного языка после многих веков его использования только как языка священных текстов, философских и 

религиозных трудов обнаружило целый ряд новых проблем, решением которых в Израиле занимается специальная 

организация - Академия языка иврит. Одна из таких проблем - формирование языковой нормы для современного 

иврита, которая с одной стороны основывалась бы на всех основных исторических пластах этого языка (языкТанаха, 

язык Талмуда и средневековый иврит), а с другой - не входила бы в противоречие с его самостоятельным и 

интенсивным развитием в Израиле. 

В этих условиях Академии языка иврит приходится учитывать целый ряд нюансов, и большинство решений 

принимаются только после спустя годы дискуссий и анализатой или иной проблемы. Объективно сохраняющийся 

вакуум в области языковой нормы частично заполняется рекомендациями различных инстанций (к примеру, 

управления по радио- и телевещанию), работами израильских нормативистов, а также внутренними требованиями 

издательств. К сожалению, вся эта литература существует исключительно на иврите, причем анализ ее показывает 

наличие значительного числа противоречий. В большинстве случаев эти противоречия не отражают мнения авторов в 

отношении желательности или нежелательности тех или иных конструкций, а вытекают из их представления о 

возможности добиться выполнения этих рекомендаций в ситуации, когда иврит превратился в динамично 

развивающийся язык, а количество печатных изданий, теле- и аудиоканалов растет быстрыми темпами. Справочник 

содержит практические рекомендации по многочисленным спорным вопросам грамматики и стилистики, 
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предназначенные в том числе и для читателей, для которых иврит не является родным языком. 

2. "Преподавание языка иврит при помощи инновационной модели "Flipped Learning"" (статья, Е.Б.Марьянчик, 

Ю.Н.Кондракова). 

Повышение эффективности преподавания различных предметов, в том числе, иностранных языков, является одной из 

актуальных задач системы образования. Интенсивное развитие современных технологий предоставляет 

дополнительные и отсутствовавшие ранее возможности для решения этой задачи. В частности, становится возможным 

существенно уменьшить влияние таких факторов неустойчивости любого образовательного подхода (под 

устойчивостью образовательного подхода понимаются предельные отклонения условий его применения от 

оптимальных условий, когда это применение остается приемлемым), как широкие требования к квалификации 

преподавателям, отнюдь не всегда достижимые в действительности, и несоответствие когнитивного стиля учащихся 

особенностям конкретного подхода. К примеру, лекционная система оказывается комфортной лишь для сравнительно 

небольшого количества учащихся, для которых в основном, характерен аудиальный тип восприятия, а занятия 

иностранным языком, предусматривающие разбор учебных текстов непосредственно в аудитории, могут оказаться 

неэффективными для учащихся с рефлексивным стилем мышления. В подготовленной статье описываются 

преимущества модели «Flipped Learning» для преподавания современного иврита. В этой модели изучение нового 

материала полностью изымается из сферы ответственности преподавателя и передается учащимся, которые получают 

для этой цели специально разработанные многовариантные и компьютеризированные материалы; аудиторные же 

занятия полностью посвящаются отработке языковых навыков. Важным элементом модели являются также творческие 

задания, сочинения или устные рассказы, которые выполняются учащимися после аудиторного занятия - с учетом уже 

отработанных навыков. Проведенные исследования наглядно доказали преимущества данной модели не только в 

сфере преподавания иностранного языка в вузе, но также на разнообразных языковых курсах для взрослых. 

Разумеется, вопросы постоянного контроля за учебным процессом и повышения квалификации преподавателей 

остаются весьма актуальными, однако сужение требований к этой квалификации существенно повышает устойчивость 

модели в сравнении с традиционными. 

Все запланированные в отчетном году научные результаты достигнуты: 
да 

1.5. Описание выполненных в отчетном году работ и полученных научных результатов для публикации на сайте РНФ 

на русском языке (до 3 страниц текста, также указываются ссылки на информационные ресурсы в сети 
Интернет (url-адреса), посвященные проекту) 

За 2019 год были завершены все запланированные научные работы участников проекта индивидуально и в 

соавторстве. Все запланированные работы подготовлены, вышли в свет или приняты к публикации. 

Основные результаты научной деятельности, достигнутые за 2019 год (по направлениям): 

1. В области диахронических исследований: 

Две монографии: "Синтаксис иврита: диахрония и типология" (авторы С. Асланов, Й.Вормсер, научная консультация -

ВАПлунгян); 

"Иврит эпохи Просвещения" (автор К.Дубнов). 

Статья о типологии числа в современном иврите по сравнению с древним на примере названий растительных 

продуктов питания (автор К. Дубнов) - на рецензировании. • 

2. В области лингводидактики в свете сравнительно-исторического языкознания: 

Монография "Дидактика иврита: сравнительный и исторический подход" (автор С. Асланов) 

3. В сфере филолого-культорологических исследований: 

3.1. Подготовлены доклад и статья "Концепция Вселенной как божественного «отпечатка» в «Тимее» Платона и в 

креационистских и эманационно-эмерджентных теолого-философских системах средневековых еврейских 

мыслителей" (автор И.Р. Тантлевский). Статья индексируется в базе данных Scopus. 

3.2. Осуществлялась работа над комментированным переводом кумранского Храмового свитка, а также псевдэпиграфов 

мессианско-эсхатологического и апокалиптико-сотерологического содержания: фрагменты т. н. Арамейского 

апокалипсиса, Мессианского апокалипсиса, Мессианского арамейского текста (И.Р. Тантлевский). 
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3.3. Статья "Ивритская литература, перемещение черноморского литературного пространства" на французском языке -

La Litterature neo-hebra'i'que, transplantation de I'espace litteraire pontique. La Mer Noire comme espace Litteraire et culturel 

(автор С. Асланов). 

3.4. Статья "Роль языковой компетенции в передаче еврейской индентичности" на французском языке: La place de la 

competence linguistique dans la transmission de L'identite juive (автор С. Асланов). 

3.5. Статья "Стратегия дискурс-анализа Книги Руфи" (автор А.Е.Логишева). 

3.6. Статья "Герой-бунтарь в контексте прозы И.Э. Бабеля" (автор И.В.Юзефович). Статья находится на рецензировании в 

журнале "Вестник славянских культур" (индексация WOS). 

4. В области истории грамматики языка иврит 

4.1. Статья "Грамматика языка иврит в свете грамматики немецкого языка в эпоху Просвещения: система местоимений 

как тематическое исследование" на английском языке (автор Й. Вормсер). Статья принята к публикации в журнале 

"Зутот" (Нидерланды); журнал индексируется в базе данных Scopus. 

4.2. Статья "Аналогизм и аномализм в еврейской лингвистической мысли - полемика между Я. Эмденом и 3. Хена" на 

английском языке (автор Й.Вормсер). Статья принята к печати в журнале Jewish Quarterly Review (США); журнал 

индексируется в базе данных Scopus. 

5. В области нормативистики и методологии преподавании иврита в ВУЗах: 

5.1. Второй том "Справочника по нормативному ивриту" (авторы К.Дубнов, Е.Б.Марьянчик; научная консультация -

ВАПлунгян). Второй том справочника является единственным пособием по нормативной грамматике и стилистике 

современного иврита, ориентированным прежде всего на читателей, изучающих иврит как иностранный язык. 

5.2. Статья "Преподавание языка иврит при помощи инновационной модели "Flipped Learning"" (авторы Е.Б.Марьянчик, 

Ю.Н.Кондракова). Статья принята к печати в международном электронном журнале "Перспективы науки и образования". 

Журнал индексируется в базе данных Scopus. 

Все статьи участников проекта индексируются в базе данных РИНЦ. 

Сданы в печать номера 10-1 и 10-2 журнала "Еврейская речь". 

Участники проекта начали подготовку к четвертой международной конференции "Иврит и идиш в контексте 

современного 

образования и культуры" на базе СПбГУ. Конференция запланирована на лето 2020 года. 

на английском языке 
In 2019 the project team has completed alL the declared individual and collaborated scientific works. All planned works were 

prepared, published or accepted for publication. 

Five main areas were defined for achieving the goals and objectives of the project: 

In 2018 the project team has carried out a number of works and obtained a number of significant academic results, which lay 

the foundation for further successful implementation of the project. 

Five main areas were defined for goal of the team in 2019: 

1. Hebrew diachronic research: 

Two monographs: 

"Hebrew Syntax: Diachrony and Typology" (S. Aslanov, Y. Wormser; scientific adviser - V. A. Plungyian); 

"Hebrew Language of the Enlightenment" (author K.Dubnov). 

Article on the typology of number (the names of edible plants as a case study) in modern Hebrew compared to Biblical and 

Mishnaic Hebrew (K.Dubnov, under review) 

2. Linguistic didactic studies in the light of comparative historical linguistics: 

"Didactics of Hebrew: Comparative and Historical Approach" (monograph, S. Aslanov) 

3. Philology in philosophical and cultural context: 

3.1. "Possible Terminological Correlations in the Description of Cosmogenesis in the Timaeus and in Creationist and 

Emanational-EmergentTheologico-Philosophical Systems of Medieval Jewish Thinkers" (article, I.R. Tantlevskij). The article is 
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indexed in the Scopus database. 

3.2. Work has been done on the commentary translation of the Oumran Temple Scroll, as well as pseudo-epigraphs of 

messianic-eschatological and apocalyptic-soterological content: fragments of the so-called. Aramaic Apocalypse, Messianic 

Apocalypse, Messianic Aramaic Text (I.R. Tantlevskij). 

3.3." La litterature пёо-hebra'i'que, transplantation de I'espace litteraire pontique? La Mer Noire comme espace litteraire et 

culturel" (article, S. Aslanov). 

3.4. "La place de la competence linguistique dans la transmission de I'identite juive" (article, S. Aslanov). 

3.5. "The Strategy of Discourse Analysis of the Scrole of Ruth" (article, A.E. Logisheva). 

3.6. "Hero-rebel in the context of the prose of I.E. Babel's prose" (article, I.V. Yuzefovich) was prepared for publication. The 

article is under review in "Bulletin of Slavic Cultures" (WOS indexed). 

4. History of Hebrew grammar 

4.1. "The grammar of the Hebrew language in the light of the German grammar in the Enlightenment: the pronoun system as 

a case study" was written in English (article, Y. Wormser). The paper was accepted for publication in Zutot (Netherlands); 

indexed in the Scopus database. 

4.2. "Analogism vs. Anomalism in Jewish linguistic thought: The 18th Century Controversy between R. Zalman Hanau and R. 

Jacob Emden" (article, Y. Wormser). The paper was accepted for publication in the Jewish Quarterly Review (USA); indexed in 

the Scopus database. 

5. Prescriptive linguistics and methodology of university Hebrew teaching: 

5.1. "A Handbook of Normative Hebrew Usage" - vol. 2 (K. Dubnov, E.B. Maryanchik; scientific adviser - V. A. Plungyian). The 

second volume of the guide is the only manual on the normative grammar and stylistics of Modern Hebrew, focused primarily 

on readers who are studying Hebrew as a foreign language. 

5.2. "Teaching Hebrew Language Using the Innovative Model" Flipped Learning "" (article, E.B. Maryanchik, Y. N. Kondrakova). 

The article was accepted for publication in the international electronic journal "Perspectives of Science and Education", is 

indexed in the Scopus database. 

Total 14 papers were published or accepted. 

2 volumes of "Jewish Speech" were published. 

The project team started preparations for the fourth international conference "Hebrew and Yiddish in the context of modern 

education and culture" on the basis of St. Petersburg State University. The conference is scheduled for the summer of 2020. 

1.6. Файл с дополнительными материалами 
(при необходимости представления экспертному совету РНФ дополнительных графических материалов к отчету по 
проекту, файл размером до 3 Мб в формате pdf) 

1.7. Перечень публикаций за год по результатам проекта 
(добавляются из списка зарегистрированных участниками проекта публикаций) 

1. Асланов С. (Aslanov С.) La litterature пёо-hebraTque, transplantation de I'espace litteraire pontique? La Mer Noire comme 
espace litteraire et culturel. Ed. Mzagho Dokhturishvili. Tbilisi: The comparative literature collection of Ilia State University. 
(2019 r.) 

2. Асланов С. (Aslanov С.) Proximite etymologique faisant intervenir un anagramme entre I'hebreu et I'arabe: la racine 
hebratque "?пр rassemblement' face a son correlat arabe ̂  Revue Europeenne des Etudes Hebraiques, Paris (2019 r.) 

Ъ.Логишева A.E. (Logisheva A.E.) Стратегия дискурс-анализа Книги Руфи Сборник избранных статей по материалам 
научных конференций ГНИИ "Нацразвитие" (Санкт-Петербург, Ноябрь 2019). (2019 г.) 

4. Марьянчик Е.В., Кондракова Ю.Н. (Maryanchik Е.В., Kondrakova Yu.N.) Исследование формулировок правил Академии 
языка иврите целью выявления возможности их оптимизации Новое в науке и образовании:тезисы докладов 
Международной ежегодной научно-практической конференции (2019 г.) 

5. СтэлЯ.И., Асланов С. (Stal Y. /., Aslanov С.) YislaQ malki 'is malaki: A Bilingual Hebrew-Old French Wedding Song 
Massorot, XIX-XX. P. 175-181. (2019 r.) 
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